                     LATÍN 2º BACHILLERATO (I)
I-LA TRANSMISIÓN DE LA LITERATURA LATINA; GÉNEROS LITERARIOS:

1-Concepto de literatura latina:

Es el conjunto de todos los escritos literarios en latín desde el inicio de la literatura.

2-Épocas de la literatura latina:

a-Época arcaica (desde los inicios de la literatura hasta el año 84 A d Xto).
b-Época clásica: se subdivide, a su vez, en dos periodos:

b.1-Etapa ciceroniana (84-43 A de Xto).

b.2-Etapa augustal (43 A de Xto-14 D de Xto).

c-Época posclásica (14-180 D de Xto).
d-Época tardía (180-476 D de Xto).

3-Transmisión de los textos latinos:

Los primeros testimonios del latín escrito (inscripciones, leyes, contratos, etc) fueron grabados sobre materiales duros a golpe de cincel.

Los textos escritos por los autores latinos eran manuscritos primero sobre papiro y posteriormente sobre pergamino. Son pocos los manuscritos anteriores al S VIII que se nos han transmitido.

Los grandes artífices de la conservación de los textos entre los SS VI y IX fueron los monjes de los monasterios de Occidente, que copiaban manuscritos antiguos. El periodo más activo fue el renacimiento carolingio, en el que hubo una actividad febril en los monasterios (Cluny, Leyre, Ripoll, etc.). La escritura carolingia, que separaba las palabras, fue un factor clave para la comprensión posterior de los textos.
Con la aparición del Humanismo surgieron grandes bibliófilos (Ricardo de Anguerville, Petrarca, Boccaccio, Nicolás de Cusa, etc.) y se descubrieron y recuperaron casi todas las obras clásicas que han llegado hasta nosotros.

A partir del S XV, con la invención de la imprenta se imprimieron todos los autores clásicos hallados y surgieron las ediciones críticas (con variantes de otros códices de la misma obra, que se cotejaban detenidamente).
4-Los géneros literarios:

Para los antiguos teóricos griegos, como Aristóteles, existían tres géneros literarios: épica, lírica y dramática. Más tarde se añadieron la filosofía, la historia, la fábula, etc.

a-Géneros literarios en verso:

Tienen siempre una intención estética. Son la dramática, épica, lírica, elegía, didáctica, sátira, epigrama y fábula.

Las primeras manifestaciones literarias eran los carmina (canciones) de carácter oral y estaban enmarcadas en ceremonias religiosas y profanas y actos militares. Tras la adopción de la escritura, a estas manifestaciones orales se unieron las influencias literarias de otros pueblos.

b-Géneros literarios en prosa:

Son la historia, oratoria, filosofía, epistolografía, novela, ciencia y técnica.

La producción literaria en prosa surge en el S V A de Xto con un fin eminentemente práctico (tratados, leyes, actas de magistrados, etc). A principios del S II A de Xto escribe su obra histórica Origenes en prosa literaria.

5-Evolución literaria en Roma:

La literatura latina es fruto de la creatividad del pueblo romano y de las influencias literarias de otros pueblos.

Hasta la aparición de los primeros testimonios de literatura escrita en latín, existía una literatura oral popular (canciones transmitidas de generación en generación).

El primer autor latino del que se tiene constancia fue Apio Claudio, que vivió entre los SS IV y III A de Xto. Solo se tiene constancia de algunos títulos de sus obras y de algunos fragmentos transmitidos por autores posteriores.

La naciente literatura latina fue impregnada por la literatura griega, por lo que se fue produciendo una simbiosis romano-griega. Los géneros griegos más acordes con el temperamento romano (historia, oratoria, comedia) fueron los que alcanzaron mayor desarrollo. A partir del S I A de Xto, las obras cumbres de la literatura se escribieron en latín.

II-EL TEATRO LATINO; PLAUTO, TERENCIO Y SÉNECA:

1-Nacimiento del teatro en Roma:

El drama romano tuvo su origen en el culto religioso y evolucionó, de ser una simple representación de danza y música, a convertirse en una pieza teatral con texto fijo, argumento, intriga, personajes diferentes, música y canto. 

Se da como fecha de nacimiento del teatro romano el año 240 A de Xto, de la mano de Livio Andronico.

2-Subgéneros del drama latino:

Los romanos llamaban fabula scaenica a cualquier tipo de obra de teatro:

a-Subgéneros menores: 
Representaciones de origen itálico con tendencia a la chanza, lo grotesco y lo mordaz:

a.1-La atelana: pieza de teatro breve, de carácter satírico-burlesco, en la que se ridiculizaban situaciones de la vida cotidiana y que contaban con personajes fijos. Los actores llevaban máscaras.

a.2-El mimo: representaciones cortas en las que los gestos constituyen el elemento principal del espectáculo. Los temas eran variados y el carácter obsceno. Los actores no llevaban máscara y contaba con la participación de mujeres. Fue el subgénero preferido durante el Imperio.
b-Subgéneros mayores:

b.1-La tragedia: pieza teatral en la que los protagonistas son dioses y héroes. La acción se centra en duelos, destierros o muertes. El final es trágico, el tono solemne y el lenguaje elevado. La tragedia con tema, lugar de acción y personajes griegos  recibe el nombre de fabula graecanica o cothurnata, y la de tema, lugar de acción y personajes romanos o itálicos el de fabula praetexta.
b-La comedia: obra dramática en la que los personajes son gente de la calle. La acción consiste en amoríos, raptos de doncellas o enredos. El final es feliz, el tono desenfadado y grosero y el lenguaje coloquial. La comedia con tema, lugar de acción y personajes griegos se llama fabula palliata, y la de tema, lugar de acción y personajes romanos o itálicos  fabula togata.
3-Tito Maccio Plauto (254?-184 A de Xto): fue muy apreciado durante la época romana y el Renacimiento por su visión real, festiva y humana de la sociedad.
a-Comedias:

Se conservan 21, entre las que destacan: Amphitruo (Anfitrión), Asinaria (La comedia de los asnos), Aulularia (La comedia de la olla), Miles gloriosus (El soldado fanfarrón), Captivi (Los cautivos), Menaechmi (Los hermanos Menecmos), Bacchides (las hermanas Baquis), Mostellaria (La comedia del fantasma). 
b-Características de sus comedias:

b. 1-Son comedias de enredo, escritas en verso y pertenecientes al subgénero de la fabula palliata o comedia a la griega, aunque con un aire romano.
b. 2-Aparecen personajes-tipo (el joven enamorado, la cortesana, el parásito, el esclavo, que es el verdadero héroe de la obra, etc).

b. 3-Son el resultado de la adaptación de una comedia griega o de la fusión de los argumentos de dos a más comedias griegas (contaminatio).  Plauto no copia sus modelos, sino que se inspira en ellos para crear obras propias.

b. 4-La originalidad de sus comedias radica en:

b. 4. 1- El uso del prologus (prólogo) para, además de hacer un breve resumen del argumento, para explicar las circunstancias de la creación y representación de la obra o para hacer algún ruego al público.

b.4.2-La presentación de la obra como un drama continuum, sin división en actos.

b.4.3-La presencia de diverbia (partes habladas) y cantica (partes cantadas).

b.4.4-La reducción de escenas y ampliación de diálogos.

b.4.5-La presencia de múltiples referencias al mundo romano.

b.4.6-El uso de la lengua hablada en la Roma de aquel tiempo.

b.5-La práctica ausencia de reflexiones moralizantes, aunque critica el mundo helénico.

b.6-El objetivo es, sobre todo, hacer reir al espectador.

4-Publio Terencio Afer (194?-159 A de Xto): muy apreciado en la Edad Media por su mensaje moralizante.
a-Comedias:
Son 6 y se conservan completas: Andria (La muchacha de Andria), Eunuchus (El eunuco), Hecyra (La suegra), Phormio (Formión), Heautontimoroumenos (El atormentador de sí mismo) y Adelphoe (Los Hermanos).

b-Características de sus comedias:

b. 1-Son comedias psicológicas, escritas en griego y pertenecientes al subgénero de la fabula palliata.

b.2-En el prólogo se defiende de las acusaciones de sus enemigos. Aparece precedido de una didascalia (introducción) y una periocha (resumen del argumento), añadidas posteriormente.

b.3-Los protagonistas son los  personajes jóvenes, que muestran una preocupación ética constante.

b.4-Están divididas en 5 actos.

b.5-La lengua es un latín puro y refinado.

b.6-Muestran una gran técnica de composición.

4-Lucio Anneo Séneca (4 A de Xto-65 D de Xto):

Compuso 9 fabulae graecanicae o tragedias a la griega pensadas para la lectura y recitado en círculos literarios e intelectuales, entre las que destacan: Hercules furens (Hércules furioso), Medea (Medea), Oedipus (Edipo), Troades (Las troyanas), Phaedra (Fedra) y Agamemnon (Agamenón). También se le atribuye una fabula praetexta   o tragedia a la romana, Octavia. Están impregnadas de reflexiones filosóficas, detalles truculentos, tonos macabros y escenas patéticas.

III-LA HISTORIOGRAFÍA LATINA:

1-Los orígenes de la historiografía:

Están en los documentos primitivos conservados del S III A de Xto: laudationes fúnebres (elogios fúnebres), crónicas de magistrados y anales de los pontífices.

Cuando los romanos ampliaron sus conquistas decidieron escribir su historia como propaganda política. Los primeros historiadores, que en principio escribieron en griego y posteriormente en latín, contaban los sucesos año por año, por lo que recibieron el nombre de analistas. Su máximo representante fue Marco Porcio Catón (SS III-II A de Xto), autor de Origenes, una historia de Roma en 7 libros.

2-La historiografía en época republicana.
a-Cayo Julio César (100-44 A de Xto):

a. 1-Obras:

a.1. 1-De bello Gallico (La guerra de las Galias): siete libros ( más otro escrito por su lugarteniente Aulo Hircio) acerca de la guerra que llevó a cabo en las Galias. La fuente de información fueron los diarios de las operaciones militares. César escribió esta obra pensando en aumentar su prestigio personal y en justificar sus actuaciones.

a. 1. 2-De bello civil (Guerra civil): en tres libros, cuenta los sucesos acaecidos durante la guerra civil entre César y Pompeyo. Con esta obra César quiere justificar su usurpación del poder y la muerte de Pompeyo, culpando a la aristocracia y al Senado de haber propiciado la guerra.

a. 2-Estilo:

Las obras de Julio César destacan sobre todo por su claridad. En los discursos de los personajes que intervienen en la obra adopta el estilo indirecto, que reproduce el pensamiento, pero no las palabras textuales de quien habla. 

César evita las palabras vulgares, arcaicas o poéticas. Su forma de narrar se acerca a la de los analistas.

b-Cornelio Nepote (99-25 D de Xto):

Fue muy apreciado en los círculos literarios y tiene el mérito de haber introducido el género biográfico.

b. 1-Obras:

-De viris illustribus (Sobre valores ilustres): contiene las biografías de grandes hombres romanos y no romanos, presentadas a modo de vidas paralelas.

b. 2-Intencionalidad y estilo:

Nepote escribió su obra con intención ejemplarizante. Está repleta de anécdotas personales. Incurre en contradicciones y errores cronológicos, lo que indica que no siempre utilizó las fuentes de información más fiables.

Su lengua es monótona y descuidada, carente de elegancia.

c-Cayo Salustio Crispo (87-35 A de Xto):

c. 1-Obras:

c.1. 1-De Catilinae coniuratione: cuenta los acontecimientos que se desarrollaron en Roma durante la conjuración de Catilina, noble romano que intentó apoderarse del Estado mediante sublevación. En esta obra Salustio intenta exaltar la democracia, atacar a Cicerón y a la clase senatorial y defender a Julio César.
c. 1.2-De bello Iugurthino (Guerra de Yugurta): en esta obra se relata la guerra que Roma sostuvo contra Yugurta, rey de Numidia.  Salustio aprovecha los acontecimientos históricos de esa época para arremeter contra la nobleza y la depravación de las costumbres en Roma y condenar los excesos en las disputas de los partidos.
c. 2-Estilo: 

Salustio muestra mayor imparcialidad que Julio César (aunque abundan las reflexiones morales) y una ausencia total de protagonismo (inspirándose en el historiador griego Tucídides). En su narración introduce discursos, retratos psicológicos y descripciones pormenorizadas de los paisajes.

Su lengua tiene rasgos arcaizantes y su estilo es simétrico y conciso. 

2-La historiografía en época imperial:

Octavio Augusto fue un gran mecenas de la cultura de su tiempo, pero no dudó en manipular la historiografía para justificar el nuevo sistema político.
a-Tito Livio (59 A de Xto-17 D de Xto):
a.1-Obra:

Es autor de Ab urbe condita (“desde la fundación de la ciudad”), en 142 libros divididos en décadas o grupos de 10, de los que se conservan:

-La Década I (libros 1-10): desde los orígenes hasta la Tercera Guerra Samnita.

-La Década III (libros  21-30): Segunda Guerra Púnica.

-La Década IV (libros 31-40) y la mitad de la Década V (libros 41-45): sucesos acaecidos hasta la conquista de Macedonia).

Conocemos el contenido de los libros perdidos por las periochae y las historias abreviadas de Roma que escribieron Floro ( S II D de Xto, Epitome) y Eutropio ( S IV D de Xto, Breviarium Historiae Romanae).

a.2-Concepto de historia:

La historia de Tito Livio es historia cultural y, en menor medida, social, militar y diplomática. Tenía una concepción nacionalista, moralista y religiosa de la historia.

Intenta ser veraz y explicar los acontecimientos históricos de manera imparcial. Narra los sucesos, sus causas y sus consecuencias. Respeta la cronología y utiliza un estilo claro y ameno, al mismo tiempo que elocuente.

a.3-Estilo:

Se caracteriza por el uso de periodos sintácticos largos, ricos en subordinación, arcaísmos, elipsis, etc. Su prosa está imbuida de connotaciones poéticas y, por otra parte, narra algunos episodios como verdaderos dramas, con retratos y discursos de su propia invención pero que probablemente responden a los auténticos y tienen valor oratorio.
b-Publio Cornelio Tácito (¿55?-¿120? D de Xto):

b.1-Obras:

b.1. 1-Dialogus de oratoribus (“Diálogo de los oradores”): ensayo sobre oratoria.

b. 1. 2-De vita Iulii Agricolae ( “Vida de Julio Agrícola): narra la vida de su suegro Julio Agrícola con digresiones como la descripción de Britania y la religión y costumbres de sus habitantes. Arremete contra el régimen tiránico de Domiciano.

b. 1. 3-De origine et situ Germanorum ( “Germania”): trata sobre las tribus germánicas que vivían más allá del Rhin. Tácito hace una descripción de Germania y de su población, así como de sus instituciones, sus formas de vida y las distintas costumbres de los pueblos germanos. Parece intuir la invasión de los bárbaros.

Se cree que Tácito no viajó a estas tierras y recopiló la información de fuentes que no nos han llegado.
b.1.4-Annaliun ab excessu divi Augusti libri (“Anales”): abarca los sucesos de los años 14-68 D de Xto. Constaba de 16 libros pero solo se conservan los 4 primeros y los libros 11-16.

b. 1. 5-Historiae (“Historias”): constaba de 14 libros, de los que se conservan los4 primeros y el comienzo del 5º. Narra los hechos históricos acaecidos entre los años 69-96 D de Xto.

b.2-Características de su obra:

b. 2. 1-Busca la objetividad y la imparcialidad, por lo que utiliza y contrasta fuentes muy diversas.
b. 2. 2-Persigue un objetivo moral, pues pretende salvar del olvido las virtudes humanas y denostar los vicios.

b. 2.3-Aporta una visión amarga y trágica de la historia.

b. 2. 4-Se interesa por los aspectos psicológicos y dramáticos, de hecho, en su obra los retratos psicológicos constituyen el tema central.

b.3-Estilo:

Las obras de Tácito tenían un vocabulario muy rico y sus relatos están llenos de pasión y vivacidad. Su lengua se caracteriza por la densidad del pensamiento alojado en cada frase y por la búsqueda de la concisión y la asimetría.

d-Gayo Suetonio Tranquilo (¿75-160? D de Xto):

Escribió obras de contenido muy diverso, de las que solo conservamos completa De vita XII Caesarum (“Vida de los doce Césares2), en la que se recogen las biografías de Julio César y de once emperadores, desde Augusto hasta Domiciano.
Cada biografía suele seguir la siguiente estructura: nombre y familia, nacimiento, adolescencia, actividad pública, vida privada y muerte. Se recrea más en las anécdotas que en el estudio profundo de los hechos históricos.

Suetonio no profundiza en la psicología ni emite  juicios de valor. La cronología es en ocasiones incierta.

IV-REGLAS DE LA EVOLUCIÓN  FONÉTICA (I).

1-Las consonantes finales se pierden. Ej: cantat>canta; lanam>lana. Queda la s. Ej: amas>amas.

2-La terminación –um se simplifica en –o. Ej: templum>templo.

3-La terminación –em/-im del acusativo a veces se pierde si le precede una consonante que pueda ser final en castellano (r, l, n, d, s, z). Ej: colorem>color; Tiberim>Tíber.

4-Las consonantes sordas intervocálicas se sonorizan: p>b; t>d; c>g. Ej: cupam>cuba; pratum>prado; amicum>amigo.
5-Las vocales tónicas largas por naturaleza suelen conservarse. Ej: arcanum<arcano.

6-La i final larga suele abrirse. Ej: feci>hice.

7-Las vocales largas por posición o breves suelen alterarse: e>ie; i>e; o>ue; u>o. Ej: terram>tierra; feram>fiera; infirmum>enfermo; cibum>cebo; sortem>suerte; rotam>rueda; lubricum>lóbrego.

8-Las vocales átonas en sílaba inicial suelen conservarse. Ej: amicum>amigo; dubitare>dudar; ferire>herir.

9-Las vocales protónicas y postónicas internas suelen perderse. Ej: veritatem>verdad; calidum>caldo.

10- La e y la i finales de los infinitivos desaparecen. Ej: amare>amar; exhortari>exhortar.

11-Los diptongos monoptongan: ae>e/ie; oe>e; au>o. Ej: caecare>cegar; caecam>ciega; comoediam>comedia; aurum>oro.

12-Las vocales oclusivas sonoras (b, d, g) intervocálicas se pierden o se conservan. Ej: cadere>caer; hederam>hiedra.
13-El grupo consonántico interior formado por oclusiva sorda (p, t, c) + líquida (l, r) evoluciona sonorizando las oclusivas, que se convierten en b, d, g respectivamente. Ej: aprilem> abril; patrem> padre.

14-En el grupo consonántico interior formado por oclusiva sonora (b, d, g) + líquida (l, r) las oclusivas o se conservan o desaparecen. Ej: quadrum>cuadro; integrum> entero.

15-La x intervocálica evoluciona a j. Ej: axem> eje.

16-La s inicial de palabra seguida de consonante desarrolla una e protética. Ej: scholam>escuela.
17-La s inicial de palabra seguida de vocal evoluciona, en ocasiones, a j. Ej: sucum>jugo.

EJERCICIOS:

1-Indica los cambios fonéticos producidos en las siguientes palabras latinas al pasar al castellano:

Napum; pastorem; consulem; pietatem; aquilam; manum; lacum; aream; micam; draconem; posticum; tantum; catenam; totum; pontificem; angustum; mortem; bonum; tenet; totum; hortum; ampullam; acutum; fontem; blitum; metum; collum; latinum; bene; ballistam; delicatum; praemium; nebulam; recuperare; positum; cantharum; mendicare; sortem; poenam; arbitrari; taurum; corium; ponere; caelum; saetam; aperire; plorare; sacratam; fluxum; viridem; credere; clavem; caulem; maxillam; digitum; laudare; lucrum; rugitum; fidelem; pedem; clamare; planum; scaenam; scintillam; siringam; stare; strepitum; studium; sucosum; stylum.
V-LATINISMOS (I):
Aequo animo: con ánimo equilibrado; contra naturam: contra la naturaleza; de incognito: de manera desconocida, sin notoriedad; desiderata: las cosas que se desean; ex aequo: con igual mérito; grosso modo:  a grandes rasgos; in albis: en blanco; numerus claussus: número cerrad, limitado; peccata minuta: faltas pequeñas o leves; persona non grata: persona no bien vista, indeseable; casus belli: motivo de guerra; motu proprio: por propia iniciativa; ante meridiem: antes del mediodía; defict: cantidad que falta; sine die: sin fecha deteminada; sensu stricto: en sentido estricto, estrictamente; accessit: se acercó; superávit: cantidad que sobró;  in dubio, pro reo: en la duda, a favor del reo; ad hoc: para esto, a propósito; adsum: estoy presente Ad pedem litterae: al pie de la letra; de iure: de derecho, según la ley; homo homini lupus: el hombre es un lobo para el hombre; panem et circenses: pan y espectáculos de circo; urbi et orbi: para la ciudad y para el mundo; vox populi: voz del pueblo, rumor popular; a fortiori: con mayor razón; a priori: antes de que algo suceda; lectio  difficilior: la interpretación menos evidente; alea jacta est: la suerte está echada; imprimatur: imprímase; inter nos: entre nosotros, en privado; per se: por sí mismo; vade mecum/vademecum: guía; sub iudice: pendiente de resolución judicial;.
VI-LÉXICO (I):
A/an: privación; cata: hacia abajo; dis: con dificultad; exo: fuera de; hemi: la mitad; peri: alrededor; ico: experto en; ismo: doctrina; endo: dentro; intra: dentro; sis: estado irregular; aero: aire; bari: pesado, grave; cardio: corazón; estoma: boca; iso: igual; mnemo: memoria; nau: nave; co: unión.
VII-COMPOSICIÓN Y DERIVACIÓN (I):
1-Dos sustantivos. Ej: ius + prudentia>iurisprudentia (jurisprudencia, conocimiento del derecho).
2-Sustantivos y adjetivos. Ej: res + publica>respublica (la cosa pública, el Estado).

3-Adjetivos y sustantivos. Ej: magnus + animus>magnanimus (de gran ánimo, magnánimo); multus + forma>multiforme (de muchas formas).

4-Pronombres y sustantivos: hoc + diez>hodie (en este día, hoy); quattuor + pes>quadripes (de cuatro pies, cuadrúpedo).

5-Sustantivos y verbos: ager +colo>agrícola (cultivador del campo, agricultor); signum + fero>signifer (que lleva el estandarte, portaenseña).
f-Adverbios y verbos: bene + facio>beneficium (que hace bien, beneficio); bene + volo>benevolus (que quiere bien, benévolo); male + volo>malevolus (que quiere mal, malévolo).

6-a (femenino). Ej: servus (esclavo)>serva (esclava).
7-al (relación, dependencia). Ej:anima (alma)> animal (ser viviente).
8-arium (lugar para guardar). Ej: aes (bronce, moneda)>aerarium (erario).
9-arius (profesión, oficio). Ej: ferrum (hierro)>ferrarius (herrero).
10-atus (actividad, cargo, oficio). Ej: senex (anciano)>senatus (senado).
11-ina (actividad, profesión). Ej: medicus (médico)>medicina (medicina).
12-illu-illa-illum (diminutivo). Ej: poculum (vaso)>pocillum (vasito).
13-olus-ola-olum (diminutivo). Ej: filius (hijo)>filiolus (hijito).
VIII-DECLINACIONES 1ª Y 2ª (cf: apuntes Latín 1º BAC). Particularidades:

1-1ª declinación:
a-La gran mayoría de los sustantivos son femeninos, sin embargo hay algunos masculinos (sobre todo aquellos que indican actividades u oficios desempeñados por varones en el mundo antiguo. Ej: agrícola-agricolae (m, agricultor), nauta-nautae (m, marinero).

b-Algunos sustantivos carecen de plural. Ej: divitiae-divitiarum (f pl, riquezas), tenebrae-tenebrarum (f pl, tinieblas).

c-Algunos sustantivos cambian de significado según se usen en singular o en plural. Ej: littera-litterae (f sg, letra)/litterae-litterarum (f pl, carta), copia-copiae (f sg, abundancia)/copiae-copiarum (f pl, tropas).
d-Algunos autores latinos usan el dativo y ablativo plurales –abus en los sustantivos dea-deae (f, diosa) y filia-filiae (f, hija).

e-Los sustantivos masculinos acabados en –cola y –gena tienen genitivo plural –um.

f-El sustantivo familia-familiae (f, familia), precedida de pater o mater utiliza la desinencia de genitivo singular –as. 

g-Los nombres de ciudades declinados por la 1ª declinación conservan en singular el caso locativo, acabado en –ae y que indica lugar en donde.

2-2ª declinación:

a-Los sustantivos en –us que designan nombres de árboles, países, ciudades e islas son femeninos. Ej: pinus-pini (f, pino), Aegyptus-Aegypti (f, Egipto), Rhodus-Rhodi (f, Rodas).
b-Los sustantivos cuyo nominativo singular acaba en –ius tienen generalmente el vocativo singular en –ii (puede aparecer una sola –i por contracción). 

c-Algunos sustantivos carecen de singular (pluralia tantum). Ej: liberi-liberorum (m pl, hijos), arma-armorum (n pl, armas).

d-Algunos sustantivos neutros cambian de significado en plural. Ej: auxilium-auxilii (n sg, ayuda)/auxilia-auxiliorum (n pl, tropas auxiliares), castrum-castri (n sg, fortaleza)/castra-castrorum (n pl, campamento), impedimentum-impedimenti (n sg, obstáculo)/impedimenta-impedimentorum (n pl, bagajes del ejército).
e-El sustantivo locus-loci (m, lugar) tiene un plural masculino loci ( lugares o pasajes de un libro) y un plural neutro loca (conjunto de lugares, comarca o región).
f-Los nombres propios de ciudades y los sustantivos domus-domi (f, casa) y humus-humi (f, tierra) conservan en singular el caso vocativo, que acaba en –i.

g-El sustantivo domus-domi tiene doble declinación, 2ª y 4ª. En plural se usan las formas de la 4ª declinación en el nominativo (domus) y en el dativo y ablativo (domibus).

f-El sustantivo deus-dei (m, dios) presenta algunas particularidades: vocativo singular deus; nominativo y vocativo del plural dei/dii/di; dativo y ablativo del plural deis/diis/dis.

g-Algunos sustantivos acabados en –us son neutros y carecen de plural (singularia tantum). Ej: virus-viri (n, veneno), vulgus-vulgi (n, vulgo, populacho), pelagus-pelagi (n, mar, piélago).
h-Algunos sustantivos tienen el genitivo plural acaba en –um (sustantivos de monedas, pesas y medidas, expresiones técnicas, por exigencias métricas, etc).
IX-ADJETIVOS 2. 1. 2 (cf apuntesLatín 1º de BAC).

EJERCICIOS:

1-Declina en singular y plural los siguientes sintagmas:

a-Nauta intrepidus.

b-Imperium romanum.

c-Animus sacer.

d-Malus alta.

2-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Patresfamilias consules laudaverunt, nam consules hostium copias fugaverunt. Itaque, cives, deis deabusque gratias agetis, nam caelicolae res terrigenum non negligunt.

Laeto animo, mi care fili, praetoris consilia audi nam omnes legibus parere debemus. Aediles multa milia modium frumenti quotannis plebi dabant.

3-Analiza morfosintácticamente y traduce:

 Romanum imperium a Romulo exordium habet, qui Reae Siviae filius et Martis cum Remo fratre uno partu editus est.
Condita  civitate, quam ex nomine suo Romam vocavit,   haec fere egit.  Multitudinem   finitimorum in civitatem  recepit, centum ex senioribus legit quos senatores nominavit propter senectutem. Tum, cum uxores ipse et  populus suus non haberent, invitavit ad spectaculum ludorum vicinas urbi Romae nationes atque earum virgines rapuit. Et cum, orta subito tempestate, non comparuisset, anno regni tricesimo septimo ad deos transisse creditus est et consecratus.
EUTROPIO (S IV D de Xto).

XI-TIEMPOS DE “INFECTUM” EN VOZ ACTIVA DE AMO, MONEO, LEGO, AUDIO Y CAPIO (cf apuntes 1º BAC).
XII-TIEMPOS DE “INFECTUM” DE SUM (cf apuntes Latín 1º de BAC).

XIII-VALORES DE SUM:

1-Cuando lleva atributo se traduce por ser o estar y forma oraciones copulativas o de predicado nominal.

Ej: Verae amicitiae sempiternae sunt (Cicerón): las verdaderas amistades son eternas.

2-Cuando no lleva atributo forma oraciones predicativas y actúa como un verbo intransitivo.:

a-Si va acompañado de un complemento circunstancial de lugar, se traduce como estar o haber.
Ej: Ibi semper est victoria ubi concordia est (Publio Siro): la victoria siempre está allí donde hay concordia.
b-Si va acompañado de un dativo (dativo posesivo) se traduce como tener. El dativo indica el poseedor de lo expresado en el sujeto de sum y se traduce como sujeto de tener.
Ej: Sunt nobis castaneae molles et pressi copia lactis (Virgilio): nosotros tenemos sabrosas castañas y abundancia de queso.
c-Si lleva doble dativo, se traduce como servir de:

Ej: Nulla civitas Atheniensibus auxilio fuit praeter Plataeenses: ninguna ciudad sirvió de ayuda a los atenienses excepto Platea.
EJERCICIOS:
1-Analiza y traduce las oraciones siguientes:

Odium est ira inveterara (Cicerón).

Quot digiti tibi sunt? (Plauto).

In ea coniuratione fuit Q. Curius (Salustio).

Aliubi limus, aliubi terra est (Plinio el Viejo).

Res tuae mihi maximae curae sunt (Cicerón).

Attalus, rex Ariae, heredem populum Romanum relinquit (Eutropio).

Animus sacer et aeternus est (Séneca).

Vita rustica parsimoniae, diligentiae, iustitiae magistra est (Cicerón).

2-Analiza y traduce el siguiente texto:
 Postea Numa Pompilius rex creatus est,  qui bellum quidem nullum gessit, sed non minus civitati quam Romulus profuit. Nam et leges Romanis moresque constituit et annum descripsit in decem menses et infinita Romae sacra ac templa constituit. Morbo decessit quadragesimo et tertio imperii anno.
EUTROPIO (S IV D de Xto).
XIV-PRONOMBRES PERSONALES Y POSESIVOS (cf apuntes Latín 1º de BAC).

XV-VERBOS COMPUESTOS DE SUM-ES-ESSE-FUI:
1-Conjugación de possum-potes-posse-potui (poder):
a-Tiempos de “infectum:
a.1-Indicativo:

-Presente:

POSSUM, POTES, POTEST, POSSUMUS, POTESTIS, POSSUNT (yo puedo, tú puedes, él puede, etc).
-Pretérito imperfecto:

POTERAM, POTERAS, POTERAT, POTERAMUS, POTERATIS, POTERANT (yo podía, tú podías, él /ella/ello podía, etc).

-Futuro imperfecto:

POTERO, POTERIS, POTERIT, POTERIMUS, POTERITIS, POTERUNT (yo podré, tú podrás, él/ella/ello podrá, etc).
a.2-Subjuntivo:

-Presente:

POSIM, POSSIS, POSSIT, POSSIMUS, POSSITIS, POSSINT (yo pueda, tú puedas, él/ella/ello pueda, etc).

-Pretérito imperfecto:

POSSEM, POSSES, POSSET, POSSEMUS, POSSETIS, POSSENT (yo pudiera/pudiese, tú pudieras/pudieses, él/ella/ello pudiera/pudiese, etc).

b-Tiempos de “perfectum”: 

b.1-Indicativo:

-Pretérito perfecto:

POTUI, POTUISTI, POTUIT, POTUIMUS, POTUISTIS, POTUERUNT (yo pude/he podido, tú pudiste/has podido, él/ella/ello pudo/ha podido, etc).

-Pretérito pluscuamperfecto:

POTERAM, POTERAS, POTERAT, POTERAMUS, POTERATIS, POTERANT (yo había podido, tú habías podido, él/ella/ello había podido, etc).

-Futuro perfecto:

FUERO, FUERIS, FUERIT, FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo habré podido, tú habrás podido, él/ella/ello habrá podido, etc).

b.2-Subjuntivo:

-Pretérito perfecto:

POTERIM, POTERIS, POTERIT, POTERIMUS, POTERITIS, POTERINT (yo haya podido, tú hayas podido, él/ella/ello haya podido, etc).
-Pretérito pluscuamperfecto:

POTUISSEM, POTUISSES, POTUISSET, POTUISSEMUS, POTUISSETIS, POTUISSENT (yo hubiera/hubiese podido, tú hubieras/hubieses podido, él/ella/ello hubiera/hubiese podido, etc).
2-Conjugación de prosum-prodes-prodesse-profui (aprovechar):
a-Tiempos de” infectum”:

a.1-Indicativo:

-Presente:

PROSUM, PRODES, PRODEST, PROSSUMUS, PRODESTIS, PROSUNT (yo aprovecho, tú aprovechas, él/ella/ello aprovecha, etc).
-Pretérito imperfecto:

PRODERAM, PRODERAS, PRODERAT, PRODERAMUS, PRODERATIS, PRODERANT (yo aprovechaba, tú aprovechabas, él/ella/ello aprovechaba, etc).

-Futuro imperfecto: 

PRODERO, PRODERIS, PRODERIT, PRODERIMUS, PRODERITIS, PRODERUNT (yo aprovecharé, tú aprovecharás, él/ella/ello aprovechará, etc).

a.2-Subjuntivo:

-Presente:

PROSIM, PROSIS, PROSIT, PROSIMUS, PROSITIS, PROSINT (yo aproveche, tú aproveches, él/ella/ello aproveche, etc).

-Pretérito imperfecto:

PRODESSEM, PRODESSES, PRODESSET, PRODESSEMUS, PRODESSETIS, PRODESSENT (yo aprovechara/aprovechase, tú aprovecharas/aprovechases, él/ella/ello aprovechara/aprovechase, etc).
b-Tiempos de “perfectum”:

b.1-Indicativo:

-Pretérito perfecto:

PROFUI, PROFUISTI, PROFUIT, PROFUIMUS, PROFUISTIS, PROFUERUNT/PROFUERE (yo aproveché/he aprovechado, tú aprovechaste/has aprovechado, é/ella/ello aprovechó/ha aprovechado, etc).
-Pretérito pluscuamperfecto:

PROFUERAM, PROFUERAS, PROFUERAT, PROFUERAMUS, PROFUERATIS, PROFUERANT (yo había aprovechado, tú habías aprovechado, él/ella/ello había aprovechado, etc).
-Futuro perfecto:

PROFUERO, PROFUERIS, PROFUERIT, PROFUERIMUS, PROFUERITIS, PROFUERINT (yo habré aprovechado, tú habrás aprovechado, él/ella/ello habrá aprovechado, etc).

b.2-Subjuntivo:

-Pretérito perfecto:

PROFUERIM, PROFUERIS, PROFUERIT, PROFUERIMUS, PROFUERITIS, PROFUERINT (yo haya aprovechado, tú hayas aprovechado, él/ella/ello haya aprovechado, etc).
-Pretérito pluscuamperfecto:
PROFUISSEM, PROFUISSES, PROFUISSET, PROFUISSEMUS, PROFUISSETIS, PROFUISSENT (yo hubiera/hubiese aprovechado, tú hubieras/hubieses aprovechado, él hubiera/hubiese aprovechado, etc).
3-Otros verbos compuestos de Sum:

a-Desum-dees-deesse-defui: faltar.

b-Praesum-praees-praeesse-prefui: estar al frente de, presidir.

c-Insum-ines-inesse-infui: estar en, estar contenido en.

d-Intersum-intere-interesse-interfui: estar en medio de.

e-Supersum-superes-superesse-superfui: quedar, sobrar.

EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Nondum tibi defuit hostis (Lucano).

Quid mihi id prodest? (Plauto).

Non delectent verba nostra, sed prosint (Séneca).

Hic tamen hanc mecum poteras requiescere noctem fronde super viridi (Virgilio).

Neque animus neque corpus a vobis aberit (Salustio).

Mihi quoque adsunt testes, qui illud quod ego dicam adsentiant (Plauto).

Non modo igitur nihil prodest sed obest etiam Clodi mors Miloni (Cicerón).

Illa quae prosunt aut nocent aut bona aut mala sunt (Cicerón).
His autem omnibus druidibus praeest qui summam inter eos habet auctoritatem (César).

Ratio rerum et vis argumentorum coarguit. Potest igitur testibus iudex non credere (Cicerón).

2-Analiza morfosintácticamente y traduce:
Huic successit Tullus Hostilius.  Hic bella reparavit, Albanos vicit, Veientes et Fidenates bello superávit, urbem ampliavit, adiecto Caelio monte. Cum triginta et duos annos regnasset, fulmine ictus cum domo sua arsit.

EUTROPIO (S IV D de Xto).

XVI-EL NOMINATIVO:

Sirve para nombrar y dentro de una oración desempeña varias funciones:

1-Sujeto.  Ej: Agricola terram dimovet: el agricultor labra la tierra.

2-Atributo o predicado nominal. Ej: Medicina quondam paucarum fuit scientia herbarum: la medicina fue en otro tiempo ciencia de pocas hierbas.
3-Complemento predicativo referido al sujeto: con verbos que significan nacer, llega a ser, resultar, permanecer, parecer, ser elegido, ser nombrado, ser considerado, ser nombrado, etc.

Ej: L. Quinctius Cincinnatus, pater Caesonis, cónsul creatur: Lucio Quintio Cincinato, padre de Cesón, es nombrado cónsul.

XVII-EL VOCATIVO:

Es el caso de la apelación e independiente sintácticamente, por lo que va entre comas (puede sustituirse por nominativo o acusativo exclamativos):

Ej:Cura, mi carissime frater, ut valeas: procura, mi queridísimo hermano, tener salud.
EJERCICIOS:
1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Animus sacer et aeternus est (Séneca).

Micipsa regnum solus obinuit.
Vita rustica parsimoniae, diligentiae, iustitiae magistra est (Cicerón).

Equites tela coniciunt territi (César).
2-Analiza morfosintácticamente y traduce:
Post hunc Ancus Marcius, Numae ex filia nepos, suscepit imperium. Contra Latinos dimicavit,  Aventinum montem civitati adiecit et Ianiculum condidit. Vicesimo et quarto anno imperii morbo periit.

EUTROPIO (S IV D de Xto).

XVIII-LA CONCORDANCIA:

1-Adjetivo y sustantivo: normalmente conciertan en género, número y caso.
Ej: Verae amicitiae sempiternae sunt (Cicerón): las verdaderas amistades son eternas.
a-Si el adjetivo se refiere a varios sustantivos a la vez y estos son todos del mismo género, concordará con ellos en el  género, número y caso del conjunto.
Ej: Antinous et Theodotus erant insignes odio adversus Romanos (Tito Livio): Antinoo y Teodoto eran célebres por su odio hacia los Romanos.

b- Si los  sustantivos son de género diferente y designan personas, prevalece el masculino sobre el femenino y si indican personas y cosas prevalece el neutro. También puede ocurrir que el adjetivo concuerde con el sustantivo más próximo:

Ej: Aer et ignis et aqua prima sunt (Cicerón): el aire el fuego y el agua son las primeras cosas.

Ej: Semper honos nomenque tuum laudesque manebunt (Virgilio): siempre permanecerán tu honor, tu fama y tus méritos.
2-Sujeto y verbo:

a-Un solo sujeto: verbo y sujeto concuerdan en número y persona y también en género si en el tiempo verbal hay un participio.

Ej: Bella es, novimus (Marcial): eres bella, lo sabemos.

Ej: Paulisper contio intermissa est: la asamblea fue suspendida un momento.

b-Varios sujetos:

b.1-Verbo en plural: concordando con el conjunto de los sujetos:

Ej: Una Eurus Notusque ruunt (Ovidio): a la vez el Euro y el Noto soplan violentamente.

b.2-Verbo en singular: concordando con el sujeto más próximo:

Ej: Neque animus neque corpus a vobis aberit (Salustio): no estará lejos de vosotros ni mi cuerpo ni mi alma.

b.3-Si hay diferentes personas: la primera prevalece sobre las demás y la segunda sobre la tercera:

Ej: Si tu et Tullia valetis, ego et suavissimus Cicero valemus (Cicerón): si tú y Tulia estais bien,  el amabilísimo Cicerón y yo estamos bien.
XIX-LA APOSICIÓN:

Es una construcción sintáctica en la que un sustantivo complementa a otro próximo con el que concierta en caso.

Ej: Pompeium, hominem integrum et castum et gravem cognovi (Cicerón): he conocido a Pompeyo, varón íntegro, intachable y serio.

EJERCICIOS:
1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Deinde regnum Priscus Tarquinius accepit. Hic numerum senatorum duplicavit, circum Romae aedificavit, ludos Romanos instituit, qui ad nostram memoriam permanent, primus triumphans urbem intravit, muros fecit et cloacas, Capitolium inchoavit. Tricesimo octavo imperii anno per Anci filios occisus est.

EUTROPIO (S IV D de Xto).

XX-CONSTRUCCIONES DE PARTICIPIO:

1-Los participios latinos:

a-Participio de presente activo: tema de presente o infectum (3ª forma del enunciado sin-re en las conjugaciones 1ª, 2ª y 4ª/-ere en la 3ª y mixta) + (i)(e)ns (NS)- (i)(e)ntis (GS). Se declina por la 3ª.

1ª-Amo-amas-amare-amavi-amatum (amar): ama-ns-ama-ntis (que ama/amando).

2ª-Moneo-mones-monere-monui-monitum (aconsejar): mone-ns-mone-ntis (que aconseja/aconsejando).

3ª-Lego-legis-legere-legi-lectum (leer): leg-e-ns-leg-e-ntis (que lee/leyendo).

4ª-Audio-audis-audire-audivi-auditum (oir): audi-e-ns-audi-e-ntis (que oye/oyendo).
M-Capio-capis-capere-cepi-captum (tomar): cap-i-e-ns-cap-i-e-ntis (que toma/tomando)
b-Participio de futuro activo: tema de supino (5ª forma del enunciado sin –um) +-urus (M)-ura (F)-urum (N). Se declina como los adjetivos 2. 1. 2..
1ª-Amo-amas-amare-amavi-amatum (amar): amat-urus-amat-ura-amat-urum (que amará/que ha de amar).

2ª-Moneo-mones-moere-monui-monitum (aconsejar): monit-urus-monit-ura-monit-urum(que aconsejará /que ha de aconsejar).

3ª-Lego-legis-legere-legi-lectum (leer): lect-urus-lect-ura-lect-urum (que leerá/que ha de leer).

4-Audio-audis-audire-audivi-auditum (oir): audit-urus-auditura-auditurum (que oirá/que ha de oir).

M-Capio-capis-capere-cepi-captum (toma): capt-urus-capt-ura-capt-urum (que tomará/que ha de tomar).

c-Participio de futuro pasivo: tema de presente o infectum + (i) (e)ndus (M)- (i)(e)nda (F)- (i)(e)ndum (N). Se declinan como los adjetivos 2. 1. 2.
1ª-Amo-amas-amare-amavi-amatum (amar): ama-ndus-ama-nda-ama-ndum (que será amado/a/que ha de ser amado/a).

2ª-Moneo-mones-monere-monui-monitum (aconsejar): mone-ndus-mone-nda-mone-ndum (que será aconsejado/a/que ha de ser aconsejado/a).

3ª-Lego-legis-legere-legi-lectum (leer): leg-e-ndus-leg-e-nda-leg-e-ndum (que será leído/a/que ha de ser leído/a).

4ª-Audio-audis-audire-audivi-auditum (oir): audi-e-ndus-audi-e-nda-audi-e-ndum (que será oído/a/que ha de ser oído/a).

M-Capio-capis-capere-cepi-captum (tomar): cap-i-e-ndus-cap-i.e-nda-cap-i-endum (que será tomado/a/que ha de ser tomado/a).

d-Participio de perfecto pasivo: tema de supinum (5ª forma del enunciado sin –um) + -us (M)-a (F)-um (N). Se declina como los adjetivos 2. 1. 2:
1ª-Amo-amas-amare-amavi-amatum (amar): amat-us-amat-a-amat-um (amado/a).

2ª-Moneo-mones-monere-monui-monitum (aconsejar): monit-us-monit-a-monit-um (aconsejado/a).

3ª-Lego-legis-legerelegi-letum (leer): lect-us-lect-a-lect-um (leído/a).

4ª-Audio-audis-audire-audivi-auditum (oir): audit-us-audit-a-audit-um (oído/a).

M-Capio-capis-capere-cepi-captum (tomar): capt-us-capt-a-capt-um (tomado/a).

2-Sintaxis del participio:

Es un adjetivo verbal. Como adjetivo concierta en género, número y caso con un sustantivo o pronombre y también puede usarsecon valor de sustantivo. Como verbo tiene tiempos y voces, aunque de modo incompleto y puede llevar complementos.

a-Como adjetivo: el participio de presente se traduce como gerundio (o como oración de relativo) y el de perfecto como participio pasado. Los participios de futuro se usan fundamentalmente para formar la conjugación perifrástica.
Ej: 
Nos victi illi mittimus hos haedos (Virgilio): nosotros vencidos, le enviamos estos cabritos.
Tum ridens Scaevola “non luctabor tecum” inquit “Crasse amplius” (Cicerón): entonces Escévola dijo riéndo: no discutiré más contigo, Craso”.
b-Como verbo:

b. 1-Participio concertado: el participio concuerda en género,  número y caso con un sustantivo o pronombre de un oración, sin constituir ninguno de ellos una oración aparte. El participio suele llevar algún complemento. El participio de presente se traduce como gerundio/oración de relativo y el de perfecto como participio pasado/gerundio compuesto pasivo/oración de relativo/oración adverbial.
Ej:

Horum uterque cecidit victus (Cicerón): cada uno de estos cayó vencido.

Epistula tua me marcentem excitavit: tu carta me ha animado a mí, que estaba deprimido.

Nos subeuntes montem Cispium, conspicimus insulam quandam, occupatam igni (Gelio): nosotros, ascendiendo al monte Cispio, divisamos una isla dominada por el fuego.
b.2-Participio absoluto: partcipio de presente o perfecto en ablativo concordando con un sustantivo también en ablativo que realiza la función de sujeto. Puede llevar complementos y forma una oración subordinada adverbial. Suele ir entre comas. El participio de presente se traduce como gerundio simple y el de perfecto como participio pasado.
Ej: 

Saturno tenebrosa in Tartara misso, sub Iove mundus erat (Ovidio): enviado Saturno al Tártaro tenebroso, el mundo estaba bajo el mando de Júpiter.

Victores, victis hostibus, legiones reveniunt domum (Plauto): las legiones victoriosas, vencidos los enemigos, vuelven a casa.

b. 3- Estructura Cicerone consule: antela falta de participio, aparece un segundo sustantivo o adjetivo en ablativo, en función de atributo. Se traduce sobreentendiendo siendo.

Ej: Cicerone consule: siendo cónsul Cicerón.

EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Pridie Idus Hortensius ad me venit scripta epistula (Cicerón).

Hoc decreto interposito, exercitum in duas partes divisit (César).

Ob res et tunc in Africa ot olim in Germania gestas, ornamenta triumphalia accepit (Suetonio).

Dictator, magistro equitum A. Cornelio Cosso dicto, comitia consularia habuit (T. Livio).
Sic milites consolatus eodem die reducit in castra (César).

Ille celeriter, adventu Caesaris per exploratores cognito, carros impedimentaque sua in artiores silvas abdiderunt (César).

Tribuni appellati ad senatum rem reiecerunt (T. Livio).

Hoc colle imterruptis pontibus Galli fiducia loci se continebant (César).

Pridie Idus Fundis accepi tuas litteras cenans (Cicerón).

Celeriter efecto opere legionibusque traductis et loco castris idóneo delecto, reliquas copias revocavit (César).

At Caesar biduum in his locis moratus ab exercitu discedit (César).

Quibus rebus cognitis, media nocte silentio profectus ad hostium castra mane pervenit (César).

At Hannibal, anno tertio postquam domo profugerat, L. Cornelio Q. Minucio consulibus, cum quinque navibus Africam accessit (Nepote).

His rebus agitatis, profitentur Carnutes se nullum periculum communis salutis causa recusare (César).

2-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Post hunc Servius Tullius suscepit imperium, genitus ex nobili femina, captiva tamen et ancilla. Hic quoque Sabinos subegit, montes tres, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, urbi adiunxit, fossas circum murum duxit. Primus  omnium censum ordinavit, qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat. Occisus est scelere generi sui Tarquinii Superbi, filii eius regis, cui ipse successerat, et filiae, quam Tarquinius habebat uxorem.
EUTROPIO (S IV D de Xto).
XXI-VERBOS DEFECTIVOS E IMPERSONALES:

1-Verbos defectivos: carecen de gran parte de su conjugación:

a-Aio (digo): se emplean las tres personas del singular y la 3ª del plural del presente de indicativo (aio, ais, ait, aiunt) y todas las del pretérito imperfecto de indicativo (aiebam, aiebas, aiebat, aiebamus, aiebatis, aiebant). La  3ª persona del singular del presente de indicativo se puede traducir dice/dijo.
Ej: Quid ait medicus? Nihil de veneno (Cicerón): ¿Qué dice  el médico? Nada sobre el veneno.

b-Inquam (digo): se usan las tres personas del singular y la tercera del plural del presente de indicativo (inquam, inquis, inquit, inquiunt). La 3ª persona del singular del presente de indicativo se puede traducir dice/dije.
Ej:” Dicam equidem” Caesar inquit “quid intelligam” (Cicerón): “En verdad expondré” dijo  César “qué entiendo yo”.

c-Fari (hablar, decir): se usan la tercera persona del singular del presente de indicativo (fatur), el ablativo del gerundio (fando) y el participio de perfecto (fatus).

Ej: Oscula libavit natae, dehinc talia fatur  (Virgilio): Besó a su hija y después le dice tales palabras.

d-Coepi, coepisse (comencé, haber comenzado): se usan todos los tiempos del tema de perfecto:
e-Odi, odisse (odio, odiar) y memini, meminisse (recuerdo, recordar): se usan todos los tiempos de perfecto y cada uno de ellos se traduce por su correspondiente en el de infectum.

Ej:

Odi  et amo. Quare id faciam fortasse requiris. Nescio: Odio  y amo. Quizás preguntas por qué lo hago. No lo sé.

Meminerunt huius coniurationis Tanusius Geminus , M. Bibulus (Suetonio): Recordaban esta conjuración Tanusio Gemino y M. Bíbulo.
2-Verbos impersonales:solo se conjugan en la 3ª persona del singular. No tienen sujeto o llevan uno no personal (pronombre neutro, infinitivo o proposición sustantiva).

a-Impersonales en voz activa: pluit (llueve), tonat (truena), ningit (nieva), miseret (compadecerse), paenitet (arrepentirse), pudet (avergonzarse), piget (estar afligido), taedet (estar hastiado), accidit (sucede), evenit (sucede), decet (conviene), oportet (conviene), necesse est (es necesario), placet (agrada, parece bien), licet (es lícito).

Ej:

Pluet credo hercle hodie (Plauto): ¡Por Hércules! Creo que hoy lloverá.

Maiori parti placuit castra defendere (César): A la mayor parte le pareció bien defender el campamento.
b-Impersonales en voz pasiva: cualquier verbo puede utilizarse en la 3ª persona del singular de cualquier tiempo en voz pasiva como impersonal. Se traduce anteponiendo se. Ej: fertur (se cuenta), ventum est (se llegó), videtur (parece).
Ej: Visum est mihi de senectute aliquid ad te conscribere: Me pareció bien escribirte algo sobre la vejez.
EJERCICIOS:
1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, Ardeam oppugnans imperium perdidit,  nam cum filius eius Lucretiam stuprasset eaque de iniuria marito et patri et amicis questa fuisset, in omnium conspectu se occidit. Propter quam causam Brutus, parens et ipse Tarquinii, populum concitavit et Tarquinio ademit imperium.
EUTROPIO (S IV D de Xto).

XXII-PROPOSICIONES COORDINADAS:

Forman parte de na oración compuesta y tienen todas  la misma categoría gramatical. Van unidas entre si por conjunciones coordinativas:

a-Coordinadas copulativas: expresan una suma de acciones. Las conjunciones son: et/-que/ac/atque (y), nec/neque (ni/y no), etiam/quoque (también), et…et (no solo…sino también), non modo……sed etiam/verum etiam (por un lado….por otro), non solum/non modo….sed etiam/verum etiam (no solo….sino también) nec…nec (ni…ni), neque…neque (ni…ni).
Ej:

Ingenium vegebat virebatque (Tito Livio): Su carácter era fuerte y estaba en todo su vigor.

Is et in contiene senatus consultum recitavit et edixit (Tito Livio): Este no solo leyó en la asamblea sino que también lo promulgó.

b-Coordinadas disyuntivas: expresan una alternativa o dos opciones que se excluyen. Las conjunciones son: aut/vel/-ve (o, o bien), sive/seu (o si), aut…aut (o bien…o bien), vel….vel (o….o), sive….sive (o….o), seu….seu (ya….ya).
Ej:
 Reliqua spatia, quod latiores sunt metopae quam triglyphi, pura relinquantur aut numina scalpantur (Vitrubio): Los espacios restantes, puesto que las metopas son más anchas que los triglifos, sean dejados lisos o sean cincelados númenes.
Quae sunt pretiosora, aut integra manent aut levissime laesa sunt (Plinio el Joven): Las cosa que sons más preciosas o permanecen intactas o se han deteriorado muy poco.
c-Coordinadas adversativas: la segunda proposición restringe lo expresado en la primera. Las conjunciones son: sed/verum/vero (pero, mas, sino), autem (pero, en cambio), at (pero, por el contrario), tamen/attamen (sin embargo).

Ej: Contra Iubam pugnam, sed circumventus eius insidiis, ipse cum copiis perit (Lucano): Lucha contra Yuba, pero, rodeado por una emboscada de este, él mismo perece con sus tropas.
d-Coordinadas causales-explicativas: la segunda proposición contiene una explicación o justificación a lo afirmado en la proposición anterior. Las conjunciones son: nam/namque/enim/etenim (pues, porque, en efecto).

Ej: Is pagus appellabatur Tigurinus, nam omnis civitas Helvetia in quattuor pagos divisa est (César): Ese cantón se llama Tigurino, pues toda la ciudad helvecia está dividida en cuatro cantones.

e-Coordinadas ilativas: la segunda proposición expresa la consecuencia o el efecto de lo que se afirma en la primera. Las conjunciones son: igitur/itaque (así pues, por tanto), ergo (por tanto, luego), quare/quamobrem/proinde (por tanto, por consiguiente).

Cogito, ergo sum (Descartes): Pienso, luego existo.

EJRCICIOS:
1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Etiam Quintius Cincinnatus Praenestinos, qui usque ad urbis Romae portas cum bello venerant, persecutus ad flumen Alliam vicit, octo civitates, quae sub ipsis agebant, Romanis adiunxit, ipsum Praeneste adgressus in deditionem accepit.
EUTROPIO (S IV D de Xto).

XXIII-PROPOSICIONES SUBORDINADAS SUSTANTIVAS O COMPLETIVAS:

Son las que, dentro de la oración compuesta, desempeñan las funciones de sujeto u objeto directo de la proposición principal realizan la función de un sustantivo). Existen varias clases:

1-Proposiciones sustantivas de infinitivo:

a-Morfología de los infinitivos:

a.1-Infinitivo de presente:
a.1.1-Activo: 3ª forma del enunciado del verbo:

1ª-Amo-amas-amare-amavi-amatum (amar): amare.

2ª-Moneo-mones-monere-monui-monitum (aconsejar): monere.

3ª-Lego-legis-legere-legi-lectum (leer): legere.

4ª-Audio-audis-audire-audivi-auditum (oir): audire.

M-Capio-capis-capere-cepi-captum (tomar): capere.

a.1.2-Pasivo: tema de infectum (3ª forma del enunciado sin –re en las conjugaciones 1ª, 2ª y 4ª/-ere en la 3ª y mixta) + -ri (conjugaciones 1ª, 2ª y 4ª)/-i (3ª y mixta):
1ª-Amo-amas-amare-amavi-amatum (amar): ama-ri.

2ª-Moneo-mones-monere-monui-monitum (aconsejar): mone-ri.

3ª-Lego-legis-legere-legi-lectum (leer): leg-i.

4ª-Audio-audis-audire-audivi-auditum (oir): audi-re.

M-Capio-capis-capere-cepi-captum (tomar): cap-i.

a.2-Infinitivo de perfecto:

a.2.1-Activo: tema de perfectum (4ª forma del enunciado del verbo sin –i) + isse:

1ª-Amo-amas-amare-amavi-amatum (amar): amav-isse.

2ª-Moneo-mones-monere-monui-monitum (aconsejar): monu-isse.

3ª-Lego-legis-legere-legi-lectum (leer): leg-isse.

4ª-Audio-audis-audire-audivi-auditum (oir): audiv-isse.

M-Capio-capis-capere-cepi-captum (tomar): cep-isse.

a.2.2-Pasivo: participio perfecto pasivo en acusativo + ese:

1ª-Amo-ams-amare-amavi-amatum (amar): amatum-amatam-amatum/amatos-amatas-amata esse.

2ª-Moneo-mones-monere-monui-monitum (aconsejar): monitum-monitam-monitum/monitos-monitas-monita esse.

3ª-Lego-legis-legere-legi-lectum (leer): lectum-lectam-lectum/lectos-lectas-lecta esse.

4ª-Audio-audis-audire-audivi-auditum (oir): auditum-auditam-auditum/auditos-auditas-audita esse.

M-Capio-capis-capere-cepi-captum (tomar): captum-captam-captum/captos-captas-capta esse.
a.3-Infinitivo de futuro:

a.3.1-Activo: participio de futuro activo en acusativo + esse:
1ª-Amo-amas-amare-amavi-amatum (amar): amaturum-amaturam-amaturum/amaturos-amaturas-amatura esse.

2ª-Moneo-mones-monere-monui-monitum (aconsejar): moniturum-monituram-moniturum/moniturum-monituram-monitura esse.

3ª-Lego-legis-legere-legi-lectum (leer): lecturum-lecturam-lecturum/lecturos-lectura-lecturum esse.

4ª-Audio-audis-audire-audivi-auditum (oir): auditurum-audituram-auditurum/audituros-audituras-auditura esse.

M-Capio-capis-capere-cepi-captum (tomar): capturum-capturam-capturum/capturos-capturas-captura esse.

a.3.2-Pasivo: supino (5ª forma del enunciado) + iri .

1ª-Amo-amas-amare-amavi-amatum (amar): amatum iri.

2ª-Moneo-mones-monere-monui-monitum (aconsejar): monitum iri.

3ª-Lego-legis-legere-legi-lectum (leer): lectum iri.

4ª-Audio-audis-audire-audivi-auditum (oir): auditum iri.
M-Capio-capis-capere-cepi-captum (tomar): captum iri.
a.3.3-Infinitivos de Sum-es-esse-fui (ser, estar):

a.3.3.1-Infinitivo de presente activo: esse.

a.3.3.2-Infinitivo de futuro activo: futurum-futuram-futurum/futuros-futuras-futurum esse/ fore.

a.3.3.4-Infinitivo de perfecto activo: fuisse.
EJERCICIOS:

1-Forma los infinitivos de:

Iubeo-iubes-iubere-iussi-iussum (ordenar).

Sumo-sumis-sumere-sumsi-sumpsum (tomar).

Facio-facis-facere-feci-factum (hacer).

Venio-venis-venire-veni-ventum (venir).
Do-das-dare-dedi-datum (dar).
b-Sintaxis del infinitivo: es un sustantivo verbal, por lo que puede realizar funciones propias de un sustantivo o de un verbo.
b.1-En función nominal: puede realizar las siguientes funciones:

b.1.1-Sujeto: Ej: Turpe quidem contendere erat, sed cederé visum est turpius (Ovidio): Competir ciertamente es vergonzoso, pero renunciar me parece más vergonzoso.

b.1.2-Atributo: Ej: Vivere militare est (Séneca): Vivir es luchar.
b.1.3-Objeto directo: Ej: Facere docet philosophia, non dicere (Séneca): La filosofía enseña a actuar, no a hablar.

b.2-En función verbal: es el núcleo verbal de una proposición subordinada sustantiva o completiva de infinitivo, que desempeñará la función de sujeto u objeto directo. Son de tres tipos:

b.2.1-De infinitivo concertado: el sujeto del infinitivo es el mismo que el de la proposición principal y está en nominativo.  El infinitivo se traduce como tal.
Ej: Caesar bellum cum Germanis gerere constituit (César): César decidió hacer la guerra con los Germanos.

b.2.2-De infinitivo no concertado: el sujeto de la proposición de infinitivo es distinto del de la proposición principal y está en acusativo (si hay un atributo también está en acusativo). Para traducirlas hay que anteponer que  y  traducir el infinitivo en forma personal según las siguientes reglas:

P.  PRINCIPAL                                 P. SUBORDINADA

	Presente o futuro
	Inf. presente: presente
	Inf. perfecto: p. perfecto.
	Inf. Futuro: futuro.

	Pasado (p. imperfecto, perfecto, pluscuamperfecto).
	Inf. presente: p. imperfecto.
	Inf. perfecto: p. pluscuamperfecto.
	Inf futuro: condicional.


Ej:

Hunc servum bonum esse certum est potius quam malum (Plauto): Es cierto que este esclavo es más bien bueno que malo.
Ego intellexi fortunam ab eo nostram despectam esse (Cicerón): Yo entendí que nuestra suerte había sido despreciada por él.

Ex malis unum eligere minima oportet (Cicerón): Conviene que de los males uno elija los mínimos.

b.2.3-De construcción personal: se utiliza cuando el verbo de la proposición principal está en pasiva. El sujeto de ambas proposiciones es el mismo y va en nominativo. Para traducirla se transforma el verbo de la proposición en voz activa anteponiendo se y para la proposición subordinada se siguen las mosmas reglas que en la construcción no concertada.
Ej:

 Is ex Asia fugere dicebatur (Cicerón): Se decía que él huía de Asia.

Decem milia hominum caesa esse traduntur (Tito Livio): Se dice que diez mil hombres fueron matados.

EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Milites se esse legionarios dicunt (César).

Hirtius ad me scripsit Sextum Pompeium Corduba exisse (Cicerón).

Audivi te consulem factum esse (Cicerón).

Benevolentiam civium blanditiis colligere turpe est (Cicerón).

Divitiae honori civibus coeperunt (Salustio).

Caesar dilectum tota provincia habere instituit (César).

Spero vos multa esse visuros (Cicerón).

Vidit se magno fore periculo (Nepote).

Mihi Homerus huiusmodi quiddam vidissevidetur (Cicerón).

Domi te libenter esse facile credo (Cicerón).

Non homines habitare mecum mihi videntur, sed sues (Plauto).
Sextum autem nuntiant cum una solum legione fuisse Carthagine (Cicerón).

Servus pridie Nonas Maias Minturnis mansisse dicitur (Cicerón).

2-Analiza morfosintácticamente y traduce: 
 Quintius dictator adversus Gallos, qui ad Italiam venerant, missus est. Hi ab urbe quarto miliario trans Anienem fluvium consederant. Ibi L. Manlius provocantem Gallum occidit, et sublato torque aureo colloque suo inposito, in perpetuum Torquati et sibi et posteris cognomen accepit.
EUTROPIO (S IV D de Xto).

2-Proposiciones subordinadas sustantivas o completivas introducidas por conjunciones:

a-Introducidas por ut y ne: llevan el verbo en subjuntivo (se traduce en indicativo o subjuntivo) . Ut y ne significan que y que no respectivamente, salvo que el verbo principal exprese temor. En este último caso, ut  significa que no y ne significa que.

Ej:

Accidit, cum ad insulam appropinquarent, ut magna tempestas oreretur (Nepote): Sucedió que, acercándose a la isla, se originaba una gran tempestad.

Bocchus per litteras a Mario petivit ut Sullam ad se mitteret (Salustio): Boco pidió a Mario por carta que le enviara a Sila.

Ut ille te videat volo (Plauto): Quiero que aquel te vea.
Timeo ut superare possim (Frontón): Temo que no pueda superarlo.

Vereor ne molestus sim vobis (Cicerón): Temo que os sea molesto.

b-Introducidas por ne/quominus/quin: todas ellas significan que. Ne suele utilizarse si la proposición principal es afirmativa por la forma o el sentido y quominus y quin si es negativa. Llevan el verbo en subjuntivo (se traduce por indicativo o subjuntivo). 
Ej:

Non possumus quin alii a nobis dissentiant recusare (Cicerón): No podemos rechazar que otros disientan de nosotros.
Non dubito quin occupatissimus fueris (Cicerón): No dudo que has estado mut ocupado.

c-Introducidas por quod (que, el hecho de que): normalmente llevan el verbo en indicativo.

Ej:

Huc accedit quod habet iuvenes filios (Historia Augusta): Añade a esto que tiene hijos jóvenes.

Accidit perincommode quod eum nusquam vidisti (Cicerón): Sucedió muy desafortunadamente que no lo viste en ninguna parte.
EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Denique exoravit tyrannum, ut abire liceret, quod iam beatus nollet esse (Cicerón).

Pythia praecipit ut Miltiadem imperatorem sibi sumerent (Nepote).

Accidit ut Athenienses Chersoneum colonos vellent mittere (Nepote).

Volo ut mihi respondeas (Cicerón).

Quid obstat quominus sit homo beatus? (Cicerón).

Non dubito quin tibi ingenio nemo praestiterit (Cicerón).

Hannibal verens ne dederetur Cretam venit (Nepote).

2-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Quidam ex Gallis unum ex Romanis provocavit. Et cum processisset armatus, corvus ei supra dextrum bracchium sedit. Mox commissa adversum Gallum pugna, idem corvus alis et unguibus Galli oculos verberavit, ne rectum posset aspicere. Ita a tribuno Valerio interfectus. Corvus non solum victoriam ei, sed etiam nomen dedit. Nam postea idem Corvinus est dictus.
EUTROPIO (S IV D de Xto).
3-Oraciones interrogativas:

a-Interrogativas directas: llevan el verbo normalmente en indicativo y el signo de interrogación al final. Nunca son proposiciones subordinadas y van introducidas por pronombres, determinantes o partículas interrogativas.

Ej: 

Cur tu autem sine me es? (Plauto):¿ Pero tú por qué estás sin mi?
Num tantum obsum rei publicae? (Cicerón):¿ Es que  perjuico tanto al Estado?
Utrum te pro ancilla me habes an pro filia? (Plauto): ¿Acaso me tienes por una esclava o por tu hija?
b-Interrogativas indirectas: son proposiciones subordinadas sustantivas o completivas. No llevan signo de interrogación  y el verbo va en subjuntivo, aunque casi siempre se traduce por indicativo.

b.1-Interrogativas indirectas simples: van introducidas por pronombres y determinantes (quis: quien; qualis: cual; uter: cual de los dos, etc), adverbios (unde: de donde; ubi: en donde; quando: cuando, etc), partículas (num, -ne, an, nonne: si).
b.2-Interrogativas indirectas dobles: llevan partículas interrogativas en el primer miembro (utrum, -ne: o; si: si) y en el segundo miembro (an: o, o si; necne, annon: o no, o si no).

Ej:

Catilina, nemo nostrum ignorat quid superiore nocte feceris (Cicerón): Catilina, de nosotros nadie ignora qué hiciste la noche anterior:

Videamus ergo num expositio haec longior demum esse debeat (Quintiliano): Veamos pues si esta exposición finalmente debe ser más larga.
Utrum honestum an  turpe sit deliberat (Cicerón): Delibera si aquello es honroso o vergonzoso.
EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:
Eodem tempore Tarentinis, qui iam in ultima Italia sunt, bellum indictum est, quia legatis Romanorum iniuriam fecissent. Hi Pyrrum, Epiri regem, contra Romanos in auxilium poposcerunt, qui ex genere Achillis originem trahebat. is mox ad Italiam venit, tumque primum Romani cum transmarino hoste dimicaverunt. commissa mox pugna, cum iam Pyrrus fugeret, elephantorum auxilio vicit, quos incognitos Romani expaverunt. sed nox proelio finem dedit; Laevinus tamen per noctem fugit, Pyrrus Romanos mille octingentos cepit et eos summo honore tractavit, occisos sepelivit.
EUTROPIO (S IV D de Xto).
